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Here in Cascais we love a good 
discussion. I´m certain that Cascais is 

a place where you want to be. 
Where you would like to return. Not just 

today, but from this day forward.  

Aqui em Cascais adoramos uma boa 
discussão. Tenho a certeza que Cascais 

é um sítio onde vai querer estar. 
Onde vai querer voltar. Não apenas 

hoje, mas daqui para a frente.

Miguel Pinto Luz  [EC 2013]
Vice-Mayor, Municipality of Cascais | Vice-Presidente, Câmara Municipal de Cascais
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A land of fishermen and kings, of artists and 
spies, of tradition and sophistication, where 
the blue sea contrasts with the lush green 
mountains, few places in the world congregate 
so many asymmetries, with such charm and 
perfection, as the town of Cascais. 
The town has become increasingly 
cosmopolitan over recent years. Bathed in 
sunshine almost all year round, the local 
restaurants and esplanades are some of 
the prime attractions of Cascais and its 
surrounding area. Local cuisine, dominated 
by fish and shellfish, presents visitors with 
the finest flavours offered by the sea. Modern 
sophisticated shops live side by side with 
traditional arts and crafts. The town’s parks 
are perfect places for taking relaxing walks. 
Born from the sea, the town of Cascais has 
become a refined resort where a wide variety 
of different people live side by side. Thanks 
to its proximity to the sea, it has become a 
haven for elites, the inspiration for films, an 
international sports arena and the setting for 
major political and cultural events. A land 
of contrasts, where finesse and simplicity go 
hand in hand, Cascais is, and always will be, a 
unique town that can only be understood after 
experiencing it in its fullness. 

Cascais, a place to live in full, a day 
or a lifetime.

Terra de reis e pescadores, de artistas e espiões, 
do azul do mar que contrasta com o verde da 
serra, de tradicionalismo e sofisticação, poucos 
locais congregam tantas assimetrias, com tanto 
charme e perfeição, como a Vila de Cascais. 
Nos últimos anos Cascais tem-se tornado 
fortemente cosmopolita. Banhada pelo sol 
praticamente todo o ano, as esplanadas e 
restaurantes são um dos atrativos da Vila e 
arredores, e a gastronomia local, fortemente 
marcada pelo peixe e marisco, presenteiam 
os visitantes com os melhores sabores que 
o mar oferece. Lojas sofisticadas convivem 
em harmonia com o artesanato tradicional. 
Parques tornam-se locais perfeitos para passeios 
descontraídos. 
Nascida do mar, a Vila de Cascais tornou-se 
numa refinada estância, onde as mais diferentes 
gentes convivem lado a lado. Graças à sua 
proximidade marítima, tornou-se porto de 
abrigo das elites, fonte de inspiração para filmes, 
cenário de desportos internacionais e local de 
importantes eventos políticos e culturais. 
Lugar de contrastes, onde o requinte e a 
simplicidade andam de mãos dadas, Cascais 
é, e sempre será, uma Vila única, apenas 
compreendida depois de ser vivida na sua 
plenitude. 

Cascais, um lugar para viver em pleno, 
um dia ou uma vida inteira.
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CASCAIS: UNITING MANKIND WITH IDEAS
CASCAIS: UNINDO A HUMANIDADE COM IDEIAS

Global Challenges, Local Answers
Cascais is proud to receive the most renowned speakers, from 
various ideological, geographical and professional backgrounds in 
building a wealth of Knowledge and Wisdom which is the basis for 
the Present and Future.

Desafios Globais, Respostas Locais
Cascais orgulha-se de receber os mais reputados oradores, dos mais 
variados quadrantes ideológicos, geográficos e profissionais na 
construção de um património de Conhecimento e Saber que é base para 
o Presente e Futuro.
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Our world has changed. Men eager for 
knowledge, free Men and Visionaries
transformed our world.
They transformed a former plan world into 
another which is today global.
A world that is not the West or East that is not
Christian or Muslim, that is not poor or rich. A
world with no place for third-worlds!
A world in which the ‘Berlin walls’ fall and where
the Twin Towers reraise in wishes of fraternity.
This is our world, this is the world of Cascais!
A one world, global and free.
A world where gender differences, race or
creed coexist, searching a greater whole that is
the sum of all parts.
A World intolerant to intolerance. 
A Free World!
With this spirit of Freedom and Knowledge as
guide we build the Estoril Conferences, from 
Cascais to the World.
The Estoril Conferences have become a meeting
place of great thinkers, of renowned 
personalities, a place of ecumenism, where 
the most diverse geographies and ideologies 
discuss the most pressing issues related to 
Globalization.
On this Global Local place, the discussion is not
exclusive of the Social or Economic area, the
discussion is Global and Glocal, Globalizing and
Glocalizing.
This is the vision of the Estoril Conferences,
one encounter with the world for the whole 
world, where we aim at sharing knowledge with
the purpose that each one of us can make a
difference in the Whole.
We all draw a dream for All!
This is an international stage where the eyes
are set in the future and there is will to solve
the Present, drawing a better world for future
generations, and inspiring change among
Academy, Business or Political worlds!
More than a gathering, the Estoril Conferences
are an example to the world, in a continuous
dynamic of local actions for the most pressing 
global issues!
This is the answer of Cascais - our Local
Response for the Global Challenges.

Estoril Conferences – Uniting Mankind 
with Ideas.
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O nosso mundo mudou. Homens ávidos por 
conhecimento, Homens Livres e Visionários 
transformaram o nosso mundo.
Transformaram um Mundo que já foi plano, num 
outro que é hoje global.
Um mundo que não é de Ocidente ou de Leste, 
que não é de Cristãos ou Muçulmanos, que não 
é de pobres ou ricos. Um mundo sem lugar para 
terceiros mundos!
Um mundo livre em que os “muros de Berlim” caiem 
e em que as torres gémeas se reelevam em desejos 
de fraternidade. 
Este é o nosso mundo, este é o mundo de Cascais!
Um mundo uno, global e livre.
Um mundo onde as diferenças de género, raça ou
credo coexistem, buscando um todo maior que a
soma de todas as partes.
Um Mundo intolerante à intolerância. 
Um Mundo Livre!
Com este espírito de Liberdade e o Conhecimento
como guia construímos as Conferências do Estoril,
de Cascais para o Mundo.
As Conferências do Estoril tornaram-se num
local de encontro de grandes pensadores,
de personalidades de renome, um espaço de
ecumenismo, onde as mais diversas geografias e
ideologias discutem as prementes temáticas da
Globalização.
Neste Local Global a discussão não é exclusiva
do Social ou do Económico a discussão é Global e
Glocal, Globalizadora e Glocalizadora.
Esta é a visão das Conferências do Estoril, um
encontro com todo o Mundo para todo o Mundo,
onde temos a partilha do Saber como objetivo, na
senda de que cada Um faz a diferença no Todo.
Todos desenhamos um sonho para Todos!
Um palco internacional em que os olhos estão
postos no Futuro e onde existe vontade de resolver
o Presente, desenhando um Mundo melhor para as
gerações vindouras, inspirando mudança entre a
Academia, o mundo Empresarial ou Político!
Mais do que um encontro, as Conferências do
Estoril são um exemplo para o Mundo, numa
dinamização contínua de ações locais para as
prementes questões mundiais! Esta é a resposta de
Cascais - a nossa Resposta Local para os Desafios
Globais.

Conferências do Estoril – Unindo a Humanidade
com Ideias.
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S To deal with global challenges 
it is necessary to extend the 

aliances in the international 
cooperation, as long as they 

share the same universal 
human values.

Para lidar com os desafios globais 
é necessário alargar as alianças 

na cooperação internacional, 
desde que se partilhem os mesmos 

valores humanistas universais.
Tony Blair [EC 2009]

I would like to be 
younger. I want 
to live many more 
years, I want to know 
everything that will 
happen.” 

Gostava de ser mais 
jovem. Quero viver 
muitos mais anos, quero 
saber tudo quanto irá 
acontecer.

Larry King [EC 2011]
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Former Prime Minister of the United Kingdom | Ex-Primeiro Ministro do Reino Unido Larry King Journalist, Television and Radio host  | Jornalista e Apresentador de Televisão e Rádio



We are living at 
the end of a non 

globalized world.

Vivemos  no fim 
de um mundo não 

globalizado.

Hans Rosling  
[EC 2013]

There is a universal 
desire of respect 

for individual and 
collective dignity, 
which is combined 

with the democratic 
system, where there is 
freedom of expression 
and choice, inclusion 

and citizenship. 

Há um desejo universal 
de respeito pela 

dignidade individual 
e coletiva que se 

coaduna com o sistema 
democrático, onde há 

liberdade de expressão 
e de escolha, inclusão e 

cidadania.

Francis Fukuyama [EC 2011]
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Medical Doctor and Academic | Médico e Académico Political Scientist, Academic and Writer | Cientista Politico, Académico e Escritor



We either 
win together 
or fail separately. 

Ou venceremos 
juntos ou falharemos 
separadamente.

Mohamed ElBaradei  
[EC 2011]

Unless globalization 
connects to location, it 
will lead to alienation. 

A não ser que a 
globalização se ligue 
à localização, ela irá 

conduzir à alienação.
 

Mary Robinson [EC 2009]
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Nobel Peace Prize Winner | Prémio Nobel da PazFormer President of Ireland | Ex Presidente da República da Irlanda



The Euro Zone is 
much more than the 

sum of its parts.

A Zona Euro é muito 
mais do que a soma 

das suas partes.

Herman van Rompuy   
[EC 2013]

Globalization is an 
opportunity and not 
the cause of all 
world’s problems. 

A globalização é uma 
oportunidade e não a 
causa de todos os 
males do mundo.

José María Aznar [EC 2009]
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Former Prime Minister of Spain | Ex Primeiro Ministro EspanholPresident of the European Council | Presidente do Conselho Europeu



Literacy is the only 
path to democracy.

A literacia é o único 
caminho para a 
democracia.

H.R.H Princess Laurentien 
of the Netherlands
S.A.R. Princesa Laurentien 
dos Países Baixos [EC 2011]
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I saw starvation and 
death and hunger for 
the first time. And it 
changed my life.

Eu vi fome e morte pela 
primeira vez. E mudou 
a minha vida.
 
Sanjit “Bunker” Roy
[EC 2013]
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Social Activist and Educator, Barefoot College | Activista e EmpreendedorUNESCO Special Envoy on Literacy for Development| Enviada Especial da UNESCO para a Literacia e para o Desenvolvimento
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We have to find ways to 
create the conditions in 
which globalization can 
provide a maximum benefit 
to all countries and citizens, 
and at the same time minimize 
the risks.

Temos de encontrar uma forma 
para que a globalização possa 
providenciar beneficios máximos 
para todos os países e cidadãos 
e, ao mesmo tempo, minimizar 
os riscos.

António Horta Osório   
[EC 2013]

Make the world a 
small place for the 
dictators.

Façam do mundo um 
lugar pequeno para os 
ditadores.

Shirin Ebadi  [EC 2013]

Nobel Peace Prize Winner | Prémio Nobel da PazCEO of Lloyds Banking Group | Banqueiro – CEO do Lloyds Banking Group



We need Banking 
Union rather than 

Monetary Union.
 

Precisamos mais de 
uma União Bancária 

do que uma União 
Monetária.

Christopher A. Pissarides
[EC 2013]

Leaders still have 
the ability and the 
responsibility to improve 
the lives of their citizens.

Os líderes ainda 
têm a capacidade e 
responsabilidade de 
melhorar as vidas dos seus 
cidadãos.

Frederik de Klerk  [EC 2013]
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Nobel Peace Prize Winner | Prémio Nobel da PazNobel Prize Winner in Economic Sciences | Prémio Nobel da Economia
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Human conscience 
is much cheaper and 
it is much more self-

disciplined of an 
individual, so we need 
to raise an individual 

conscience.
 

A consciência humana 
é muito mais barata 

e muito mais auto-
disciplinada num 

individuo, pelo que 
necessitamos criar 

consciêncialização 
individual.

Lech Walesa [EC 2013]
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separate nations, there are 
walls that divide rich and 
poor. But nowadays there 
is no wall that separates 
those who are afraid from 
those who are not afraid. 
And, perhaps, there are 
those who fear that fear 
will end. 

Há muros que separam nações, 
há muros que dividem pobres e 
ricos. Mas não há hoje muro que 
separe os que têm medo dos que 
não têm medo. E, se calhar, há 
quem tenha medo que 
o medo acabe.

Mia Couto 
[EC 2011]

Mozambican writer | Escritor MoçambicanoNobel Peace Prize Winner and Former President of Poland | Prémio Nobel da Paz e Ex Presidente da Polónia



People constitute society 
which elects Governments 
regardless of the Party 
in the power, therefore it 
is our responsability the 
consequences that stem 
from our choices.

Os indivíduos constituem a 
sociedade que elege governos, 
qualquer que seja o partido no 
poder, e por isso todos devemos 
ser responsabilizados e arcar 
com as consequências das 
nossas escolhas.

Howard Dean  [EC 2011]
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can achieve their goals 
isolatedly and it’s 

a need to believe in 
cooperation.

 
Nenhuma 

organização consegue 
atingir os seus propósitos 

isoladamente e é uma 
necessidade apostar 

na cooperação.

Kolinda Grabar [EC 2013]
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Former Governor of Vermont State, USA | Ex Governador do Estado do Vermont, EUAAssistant Secretary General for Public Diplomacy at NATO | Adjunta do Secretária Geral da NATO
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The globalized 
world in which 

we live is too 
fragile, inefficient 

and shaky.
 

O mundo globalizado 
em que vivemos é 
demasiado frágil, 

incapaz e 
periclitante.

Dominique de Villepin 
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What Europe is this 
that allows huge 

percentages of 
unemployment?

 
Que europa é esta 

que admite enormes 
percentagens de 

desemprego?

Jorge Sampaio 
[EC 2013]

Former Prime Minister of France | Ex Primeiro Ministro FrancêsFormer President of Portuguese Republic |  Ex Presidente de República de Portugal



I think I might have even 
been the first person in 
the world to use the term 
Globalization.
 
Penso que, talvez, possa 
ter sido a primeira pessoa 
no mundo a usar o termo 
Globalização.

43

We have forgotten, clearly, 
the lessons learned with the 

Great Depression and now the 
challenge is wether trying to 

recreate the system that failed 
in the past or if we will seize 
this opportunity to create a 

better society and a better 
economy that reflects our 

reality. 

Todos esquecemos, claramente, 
as lições aprendidas com a 

Grande Depressão, e o desafio 
hoje é se tentaremos recriar o 

sistema falhado do passado 
ou se aproveitaremos esta 

oportunidade para criar uma 
melhor sociedade e uma melhor 

economia que reflita a nossa 
realidade

Joseph Stiglitz [EC 2009
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Lord Anthony Giddens
[EC 2013]

British Sociologist | Sociólogo BritânicoNobel Prize Winner in Economic Sciences | Prémio Nobel da Economia
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The Organization of the Estoril Conferences 
gives emphasis to Education since the very 
first moment, aimed at raising awareness 
in youth for the most pressing issues and 
engaging students towards a more effective 
participation that promotes national and 
international networking.
Thus, it is understood that through the 
participation of more than 1500 young 
people not only it promotes and enhances the 
school as an institution but also the students 
themselves, focusing on their qualifications 
in a long-term vision - from High School until 
working life.

A Organização das Conferências do Estoril 
aposta na Educação desde o primeiro momento, 
visando a consciencialização dos Jovens para 
as temáticas mais prementes e procurando 
cativar os alunos para uma participação mais 
efetiva que promova o networking nacional e 
internacional. 
Assim, entende-se que através da participação 
de mais de 1500 jovens se promove e valoriza 
não só a escola enquanto instituição como 
também o próprio aluno, apostando na sua 
qualificação numa visão de longo-prazo - desde 
o Ensino Secundário até ao primeiro emprego.
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In each edition, the Estoril Conferences 
promotes awards aiming at generating 
thought, knowledge and local solutions. 

The EC has awarded Research Fellowships 
in the amount of 30,000Eur (thirty thousand 
Euros), to distinguish and encourage research on 
the theme of globalization. The jury composed 
of renowned Professors recognized the merit 
and value of - Fernando Sousa, in 2009, with the 
project “Food security and international trade: 
the case of Cashew monoculture in Guinea-
Bissau” and João Veiga Esteves in 2011 with 
the project “Regional Integration and Energy 
Security - The Role of Mozambique in Southern 
Africa”.

The Estoril Global Issues Distinguished 
Book Prize, prize in the amount of 70,000Eur 
(seventy thousand Euros) was awarded to the 
best publications on Globalization. It was the 
highest award in the field of international 
studies, honoring books that contributed to 
the creation of new and original thought and 
which also have policy recommendations in this 
area. The winners were - “Creating a World 
without Poverty” by Muhammad Yunus and 
“The Bottom Billion” by Paul Collier (EC 2009, 

51

A
W

A
RD

S
PR

ÉM
IO

S

ex-aequo), “The Idea of Human Rights” Charles 
Beitz (EC 2011) and “Civilization, the West and 
the Rest” by Niall Ferguson (EC 2013). 

In 2009 the award of the Book Prize winners was 
designed by sculptor Matthias Contzen. In 2011, 
the Organization established an Art Award, for 
the preparation of a sculpture to be given to 
the Book Prize winner. The Jury in the Art area 
named Pedro Léger Pereira has winner, who 
received the award in the amount of 15.000Eur.

For the 3rd edition, in 2013, a new award was 
introduced - the Estoril Local Answers Award 
which aims to promote local initiatives that can 
give effective solutions to our global challenges. 
The prize, in the amount of 10,000Eur (ten 
thousand Euros), is assigned to a local project or 
initiative that demonstrates the power of local 
action in response to the challenges posed by 
globalization. The international jury determined 
that “Family Project” of MDV-  Movement 
for the Defense of Life (Institution of Social 
Solidarity, IPSS - Portugal) was the winner. 
This project supports children at risk through 
intervention in families in crisis, seeking to 
prevent the institutionalization of children 
whose recovery can be done by families.

Em cada edição, as Conferências do Estoril 
promovem a atribuição de prémios que visam 
gerar pensamento, conhecimento e soluções 
locais.

AS CE atribuíram Bolsas de Investigação, no valor 
de 30.000€ (trinta mil Euros), visando incentivar 
e distinguir a investigação sobre a temática da 
globalização. O reputado Júri composto por 
Professores reconheceu o mérito e valor - Fernando 
Sousa, em 2009, com o projeto “Segurança 
alimentar e o comércio Internacional: o caso 
da monocultura de Caju na Guiné-Bissau”, e 
de João Veiga Esteves, em 2011, com o projeto 
“Integração Regional e Segurança Energética – o 
Papel de Moçambique na África Austral”.

O Estoril Global Issues Distinguished Book Prize, 
prémio no valor de 70.000€ (setenta mil Euros) foi 
atribuído à melhor publicação sobre Globalização. 
Foi o maior prémio na área de estudos 
internacionais, honrando os livros que contribuam 
para a criação de pensamento novo e original e 
que tenham, igualmente, recomendações políticas 
nesta área. O Júri Internacional considerou os 
livros que ofereceram conclusões rigorosas e bem 
defendidas, sendo escritos numa linguagem clara 
e acessível destinada a um público mais alargado. 
Os vencedores das edições foram – “Criando Um 

Mundo sem Pobreza”de Muhammad Yunus e “Os 
Milhões da Pobreza” de Paul Collier (CE 2009, 
ex-aequo), “O Conceito de Direitos Humanos” de 
Charles Beitz (CE 2011) e “Civilização, o Ocidente 
e os Outros” de Niall Ferguson (CE 2013). 

Em 2009 a peça atribuída aos vencedores foi 
desenhada pelo escultor Matthias Contzen. 
Em 2011 institui-se o prémio de Arte, para a 
preparação da escultura associada ao Book Prize. 
O reputado Júri ligado às Artes selecionou Pedro 
Léger Pereira como vencedor, que recebeu um valor 
de 15.000€ (quinze mil Euros). 

Na 3ª edição, em 2013, foi ainda introduzido um 
novo prémio, o Estoril Local Answers Award, que 
visa a promoção de iniciativas locais, as quais 
ofereçam respostas eficazes aos nossos desafios 
globais. O prémio, no valor de 10.000€ (dez mil 
Euros), é atribuído a um projeto local ou iniciativa 
que demonstre o poder da ação local em resposta 
aos desafios colocados pela globalização. O Júri 
internacional deliberou que o “Projeto Família” do 
MDV- Movimento de Defesa da Vida (Instituição 
de Solidariedade Social, IPSS - Portugal) foi o 
vencedor. Este projeto apoia crianças em risco 
através de intervenção em famílias em crise, 
visando evitar a institucionalização dos menores 
cuja recuperação possa ser feita pelas famílias. 
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As Conferências do Estoril têm tido, desde o 
primeiro momento, o reconhecimento e apoio 
das mais reputadas Universidade. São estas 
que desempenham, também, um papel vital no 
fortalecimento da mensagem e impacto das 
Conferências do Estoril a nível internacional, 
bem como ao nível da valorização, promoção e 
dinamização do networking escolar nacional e 
internacional. 
Eles são parte na preparação do programa, 
na elaboração dos temas, sugerindo oradores 
de renome, apoiando na disseminação de 
conteúdos a nível internacional, e na seleção dos 
vencedores dos Prémios.
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The Estoril Conferences had, from the very 
first moment, the recognition and support 
of renowned Universities. These have been 
of major importance for this event and also 
play a vital role in strengthening the message 
and impact of the Estoril Conferences on 
an international level as well as promoting 
national and international academic 
networking. 
The Academic Partners are involved in the 
preparation of the program, elaboration 
of themes, suggesting renowned speakers, 
supporting the international dissemination 
of the contents, and in the selection of Award 
winners.
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As Conferências do Estoril têm tido, desde 
o primeiro momento, o reconhecimento e 
apoio das mais altas instituições políticas em 
Portugal, e que desempenham um papel vital no 
fortalecimento da mensagem e impacto a nível 
nacional e internacional. 

The Estoril Conferences have had, since 
the very first moment, the recognition and 
support of the most prestigious Portuguese 
political institutions which have a vital role in 
the strenghting and impact of the message in 
the national level as internationally. 
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MENSAGEM PRESIDENTE

As Conferências do Estoril são um palco 
internacional que, sob o teto da Globalização, 
incorporam diversas temáticas na senda de trazer 
debate, inspiração e resoluções para as questões 
atuais mais prementes.

Cascais orgulha-se de receber os mais reputados 
oradores, dos mais variados quadrantes 
ideológicos, geográficos e profissionais na 
construção de um património de Conhecimento e 
Saber que é base para o Presente e Futuro.
Conferências do Estoril – Unindo a Humanidade 
com Ideias
Este é o nosso mundo, este é o mundo de Cascais! 
Um mundo uno, global e livre.
Um mundo onde as diferenças de género, raça ou 
credo coexistem, buscando um todo maior que a 
soma de todas as partes.
Um Mundo intolerante à intolerância. Um Mundo 
Livre!
Com este espírito de Liberdade e o Conhecimento 
como guia construímos as Conferências do Estoril, 
de Cascais para o Mundo.
As Conferências do Estoril tornaram-se num 
local de encontro de grandes pensadores, 
de personalidades de renome, um espaço de 
ecumenismo, onde as mais diversas geografias e 
ideologias discutem as prementes temáticas da 
Globalização.
Neste Local Global a discussão não é exclusiva 
do Social ou do Económico a discussão é Global e 
Glocal, Globalizadora e Glocalizadora.
Esta é a visão das Conferências do Estoril, um 
encontro com todo o Mundo para todo o Mundo, 
onde temos a partilha do Saber como objetivo, na 
senda de que cada Um faz a diferença no Todo. 
Todos desenhamos um sonho para Todos!
Um palco internacional em que os olhos estão 
postos no Futuro e onde existe vontade de resolver 
o Presente, desenhando um Mundo melhor para as 
gerações vindouras, inspirando mudança entre a 
Academia, o mundo Empresarial ou Político!
Mais do que um encontro, as Conferências do 
Estoril são um exemplo para o Mundo, numa 
dinamização contínua de ações locais para as 
prementes questões mundiais! Esta é a resposta de 
Cascais - a nossa Resposta Local para os Desafios 
Globais.

As Conferências do Estoril são um palco 
internacional que, sob o teto da Globalização, 
incorporam diversas temáticas na senda de trazer 
debate, inspiração e resoluções para as questões 
atuais mais prementes.

Cascais orgulha-se de receber os mais reputados 
oradores, dos mais variados quadrantes 
ideológicos, geográficos e profissionais na 
construção de um património de Conhecimento e 
Saber que é base para o Presente e Futuro.
Conferências do Estoril – Unindo a Humanidade 
com Ideias
Este é o nosso mundo, este é o mundo de Cascais! 
Um mundo uno, global e livre.
Um mundo onde as diferenças de género, raça ou 
credo coexistem, buscando um todo maior que a 
soma de todas as partes.
Um Mundo intolerante à intolerância. Um Mundo 
Livre!
Com este espírito de Liberdade e o Conhecimento 
como guia construímos as Conferências do Estoril, 
de Cascais para o Mundo.
As Conferências do Estoril tornaram-se num 
local de encontro de grandes pensadores, 
de personalidades de renome, um espaço de 
ecumenismo, onde as mais diversas geografias e 
ideologias discutem as prementes temáticas da 
Globalização.
Neste Local Global a discussão não é exclusiva 
do Social ou do Económico a discussão é Global e 
Glocal, Globalizadora e Glocalizadora.
Esta é a visão das Conferências do Estoril, um 
encontro com todo o Mundo para todo o Mundo, 
onde temos a partilha do Saber como objetivo, na 
senda de que cada Um faz a diferença no Todo. 
Todos desenhamos um sonho para Todos!
Um palco internacional em que os olhos estão 
postos no Futuro e onde existe vontade de resolver 
o Presente, desenhando um Mundo melhor para as 
gerações vindouras, inspirando mudança entre a 
Academia, o mundo Empresarial ou Político!
Mais do que um encontro, as Conferências do 
Estoril são um exemplo para o Mundo, numa 
dinamização contínua de ações locais para as 
prementes questões mundiais! Esta é a resposta de 
Cascais - a nossa Resposta Local para os Desafios 
Globais.

May 19th

. Youth Summit

. Dinner with Speakers

May 20th

. Special Forum on Education: The Millennials, the Future 
  of Work and Education
. Ambassadors Round Table - Portugal and Globalisation   
  [parallel event]
. Opening ceremony
. Panel – Revisiting the Idea of “Lusofonia”
. Conference – The End of Power
. Cocktail & Gala including the Estoril Awards Ceremony

May 21st

. Panel – Solving the Problem of Inequality

. Conference – The Blue Economy

. Local Answers Lab [Breakout Sessions]

. Panel – Business and Society

. Conference – The EU Project: A Combination of State 
  Interests or a True European Citizenship?

May 22nd

. Panel – New Forms of Democracy: Will Political Parties 
  Soon Be Over?
. Conference – Technology and the Future of Democracy
. Conference – Peace Paths
. Panel – Geopolitics: New Security Paradigms
. Global Dialogue – Religion and the Dialogue of Civilizations
.  Closing Ceremony

19 Maio
. Cimeira da Juventude
. Jantar com Oradores

20 Maio
. Fórum Especial sobre Educação: Millenials, o Futuro do 
  Trabalho e da Educação
. Mesa Redonda com Embaixadores - Portugal e a Globalização 
  [evento paralelo]
. Cerimónia de Abertura
. Painel – Revisitando a Ideia de Lusofonia
. Conferência – O Fim do Poder
. Cocktail, Gala e Cerimónia de Entrega de Prémios

21 Maio
. Painel – Resolvendo o Problema da Desigualdade
. Conferência – A Economia Azul
. Laboratório de Respostas Locais
. Painel – Negócios e Sociedade
. Conferência – O Projecto da União Europeia: Uma combinação de 
Interesses de Estado ou uma Verdadeira Identidade Europeia?

22 Maio
. Painel – Novas formas de Democracia: estarão os Partidos Políticos 
  à beira do fim?
. Conferência – Tecnologia e o Futuro da Democracia
. Conferência – Caminhos para a Paz
. Painel – Geopolítica: Novos Paradigmas de Segurança
. Global Dialogue – Religião e Diálogo de Civilizações
. Cerimónia de Encerramento 

19 - 22 Maio
Centro de Congressos do EstorilPROGRAMAMay 19th - May 22nd

Estoril Congress Center
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A Organização, aposta na capacitação do saber 
junto dos Jovens, querendo sempre fazer mais 
e melhor irá, além da Cimeira da Juventude, 
desenvolver três novos projetos direcionados para 
a Juventude com o objetivo de dinamizar públicos-
alvo diferenciados alertando para as problemáticas 
da globalização, apostando na dinamização de 
rede de contatos entre estudantes nacionais e 
internacionais e promovendo uma maior fidelização 
dos jovens no longo-prazo.

Cimeira da Juventude
Estes jovens vão criar o seu próprio programa tendo 
em conta os temas que eles acham que são os mais 
relevantes, com jovens inspiradores até aos 30 
anos de idade e com um público de 600 estudantes 
nacionais e internacionais. 
Este é um evento de jovens, com jovens e para 
jovens. 
Pretende fomentar nas gerações mais 
jovens um maior espirito de envolvimento e 
consciencialização das questões mundiais que têm 
e terão repercussões nas suas vidas.
Queremos encontrar novas perspetivas para velhos 
problemas mundiais, promovendo respostas locais 
que possam ser replicadas. 

The Organization enthusiastic to develop 
knowledge among young people, willing to do 
always more and better, will develop, besides 
the Youth Summit, three new projects related to 
Youth with the goal to alert differentiate publics 
to the thematic of globalization, also boosting 
networking among national and international 
students and promoting a larger fidelization of 
Youth in the long-term.

Youth Summit 
These young people will create their own 
program taking into account the issues that 
they think are the most relevant, with inspiring 
young speakers up to 30 years of age and with 
an audience of 600 national and international 
students.
This is an event for young people, with and for 
young people. 
It aims to encourage the younger generations a 
greater spirit of involvement and awareness of 
global issues that have and will impact their lives. 
We want to find new perspectives to old world 
problems, promoting local responses that can be 
replicated.

Walling Fear
The Artistic Project “Walling Fear” aims to 
bring together students and artists (street art, 
sculpture, film, photography, poetry, etc) and 
sensitize youth to some of the most pressing 
international issues such as Education, 
Inequality, Human Rights, unemployment, 
sustainability, through the discussion of these 
themes and thus resulting in the creation of an 
art piece/installation that will be in exhibition 
during the event.  

Young EC Ambassador
These students will have the opportunity 
to be spokesman of EC at their schools or 
universities, and will be chosen for their ideas, 
initiative and willingness to make the difference, 
inspiring more students to participate with their 
contributes, presenting the youth events, the 
speakers, the topics, thus creating awareness of 
the issues of globalization.

Youth BootCamp 
Three intense days with young students from 
the International Academic partners and 
students from Cascais, working thematic 
together, promoting networking and the share 
of experiences that bring debate regarding 
international thematic. Teambuilding, workshops 
with inspirational young speakers, tools 
capacitation, intense work is what we promise to  
these students involved in this initiative.

 Murar o Medo
O Projeto Artístico Murar o Medo tem como 
objetivo reunir estudantes e artistas (street 
art, escultura, cinema, fotografia, poesia, etc) e 
sensibilizar Juventude para algumas das questões 
internacionais mais prementes como Educação, 
Desigualdade, Direitos Humanos, o desemprego, 
sustentabilidade, através da discussão destes temas 
resultando na criação de uma obra/instalação 
artística que estará em exposição durante o evento.

Jovem Embaixador CE
Os Jovens Embaixadores serão alunos porta-voz 
das CE na sua escola ou universidade, vão ser 
escolhidos pelas suas ideias, iniciativa e vontade 
de fazer a diferença, e inspirando mais estudantes 
para participar nos eventos pensados para a 
juventude, apresentando os projetos, os oradores, as 
temáticas, criando assim consciencialização para 
as questões da globalização.

Campo de Trabalho
Três dias intensos com jovens de vários países e de 
várias Escolas do Concelho, trabalhando em rede 
com o objetivo de trabalhar temáticas, promovendo 
rede de contactos e partilha de experiências 
que lancem debate sobre grandes questões 
internacionais. Teambuilding, workshops com 
oradores inspiradores, e trabalho intenso é o que 
prometemos para os jovens que estarão envolvidos 
nesta iniciativa.
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Cascais: 
a meeting point of civilization 
We better put back “world peace” among New Year’s resolutions. 
The year 2014, contrary to what we might have anticipated, will always be tumultuous and even brutal.
Exceeded the worst phase of the financial crisis, Europe is now dealing with the political consequences 
of austerity watching the emergence of nationalisms and populisms (often two sides of the same 
coin), which threaten democracy and also the territorial integrity of the European Union. On the East, 
Crimea was occupied and Russia is inflexible in the defense of their strategic interests. In Africa, Ebola 
threatens the populations of the weakest States in the world and if you fall into the isolationist fallacy 
thinking that this is a problem of a few, it will not take long for the virus to be a problem of all. In the 
Pacific, the biggest regional powers are involved in territorial disputes and we have the feeling that any 
misstep can light the fuse. In the Middle East, we see the triviality of evil and barbarism sponsored by 
the “Islamic State”, or rather saying the “cowardly murderers.”
We look at the world around us and everywhere we find signs of unsettling turbulence. 
Peace and democracy are in regression. 
The civilization is in crisis. 
The progressive loss of referential (and references) makes more pressing the need to listen to the 
authorized voices of academics, artists and politicians of the free society. With the world escaping 
beneath our feet, it is the utmost importance to know where we come from, where we will go and if we 
want to go there.
It is in this context that the Municipality of Cascais is organizing the fourth edition of the Estoril 
Conferences. Faithful to our identity, we continue being a window of the world to the world. We continue 
to promote “local answers to global problems.” And we continue to position ourselves at the center of 
the free, moderate and pluralistic debate.
Tony Blair, Mohammed ElBaradei, José Maria Aznar, Joseph Stiglitz, Lorde Anthony Giddens, Hans 
Rosling, Lech Walesa, and many others, have given us the honor of sharing their ideas with us. I believe 
that your name might be next on the list. 
We are heading for 2015, the year that marks the 70 years of the end of II World War. In 1945 not only 
weapons were deposed but it was also closed one of the darkest chapters in history. Stone by stone, idea 
to idea, we have built up a new world and a new State for a new man. 
I look forward for your visit in Estoril so that together we can retrieve the spirit of humanity in a 
seemingly lost civilization.

You are always welcome to Cascais ,

Carlos Carreiras 
Mayor, Municipality of Cascais

Cascais: 
um ponto de encontro da civilização
 
É melhor voltarmos a colocar “a paz no mundo” entre as resoluções de ano novo. 
O ano 2014, ao contrário do que poderíamos ter antecipado, será sempre tumultuoso e até brutal. 
Ultrapassado a pior fase da crise financeira, a Europa lida agora com as consequências políticas da austeridade 
assistindo à emergência dos nacionalismos e dos populismos (frequentemente duas faces da mesma moeda), 
que ameaçam a democracia e até a integridade territorial da União. A leste, a Crimeia foi ocupada e a Rússia 
mostra-se irredutível na defesa dos seus interesses estratégicos. Em África, o ébola ameaça as populações dos 
Estados mais frágeis do mundo e se se cairmos na falácia isolacionista pensando que este é um problema de 
poucos, não levará muito tempo para que o vírus seja um problema de todos. No Pacífico, as maiores potências 
regionais estão envolvidas em duras disputas territoriais e fica a sensação de que qualquer passo em falso pode 
acender o rastilho. E no Grande Médio Oriente, assistimos à banalização do mal e à barbárie patrocinada pelo 
“Estado Islâmico”, ou melhor dizendo dos “cobardes assassinos”.
Olhamos para o mundo à nossa volta e por todo o lado descobrimos sinais de inquietante turbulência. 
A paz e a democracia estão em retrocesso. 
A civilização está em crise. 
A perda progressiva de referenciais (e de referências) torna mais premente a necessidade de ouvir as autorizadas 
vozes de académicos, artistas e políticos da sociedade livre. Com o mundo a fugir-nos debaixo dos nossos pés, é 
mais importante do que nunca saber de onde vimos, para onde vamos e se queremos ir por aí. 
É neste contexto que a Câmara Municipal de Cascais está a organizar a IV edição das Conferências do Estoril. 
Fiéis à nossa identidade, continuamos ser uma janela do mundo para o mundo. Continuamos a promover 
“respostas locais para problemas globais”. E continuamos a posicionar-nos no centro do debate livre, moderado 
e plural.  
Tony Blair, Mohammed ElBaradei, José Maria Aznar, Joseph Stiglitz, Lord Anthony Giddens, Hans Rosling, 
Lech Walesa e muitos outros, já nos deram a honra de connosco terem partilhado as suas ideias. Acredito que o 
seu nome possa ser o próximo na lista. 
Caminhamos para 2015, o ano em se assinalam 70 anos sobre o fim da II Guerra Mundial. Nesse ano de 1945 
não se depuseram apenas armas nem se fechou um dos capítulos mais negros da história. Pedra a pedra, ideia 
a ideia, construiu-se um novo mundo e um novo Estado para um novo homem. 
Espero contar com a sua visita no Estoril, para juntos voltarmos a recuperar o espírito de humanidade de uma 
civilização aparentemente perdida.    
 
Seja sempre bem-vindo a Cascais,

Carlos Carreiras
Presidente da Câmara de Cascais 
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